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Abstract

This study addresses the application of translation shift theory and how it is manipulated

through the analysis of two Arabic renderings of Dickens' A Tale of Two Cities in terms  Paper Information
of translation techniques and products. It draws on the work of J. C. Catford (1956) as Received:25.03.2023
a theoretical framework on which the whole analysis is conducted. This classic novel Accepted:21.05.2023
was translated by Muneer Al-Baalbaki (2006) and Sonya Al-Kush (2016). The study

reveals that the five categories of Catford's translation shifts occurs, and that there are

181 translation shifts in the two Arabic translations, with class shifts being the most Keywords

frequent translation shifts with a percentage of 36.46% (= 66 shifts). Unit shifts came at  Translation shifts
the second in rate, scoring 28.72% (= 52 shifts). This is followed by intra—system shifts theory, A Tale of
18.23% (= 33 shifts), then structure shifts 11.04% (= 33 shifts), and finally level shifts Two Cities, Arabic
5.52% (= 10 shifts). Moreover, it was concluded that Al-Kush is more attentive than Al-  translations
Baalbaki in applying translation shifts with a percentage of 96.13%, and 73.48%,

respectively.

1. Introduction

Translation is closely related to progress. All the periods of awakening in the history of
nations start with translations movements which lead to the meeting of different cultures and
civilizations, and introduces nations to various perspectives while on their paths to
modernization and intellectual advancement. Therefore, translation is considered to be a change
of form; that is a change of structures from a source language (SL) into a target language (TL).
A rather simple definition of translation as “the replacement of textual material (SL) by
equivalent textual material in another (TL)” is suggested by Catford (1965, p. 20). Translation,
according to Nida and Taber (1969), “consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message first in terms of meaning and
secondly in terms of style”, (p.12). Newmark (1988) stated that ““Translation is a craft consisting
in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same
message and/or statement in another language” (p. 7).

Shifting is a main concept in sentence analysis in translation. The concept of shifting
helps to learn how a unit of different level can be brought down to create interesting structures.
Catford (1965) stated that by shifts, we mean “departures from formal correspondence in the
process of going from the SL to the TL”, (p.73)” Shifts occur when the SL text is translated
into a different grammatical or phonological form in the TL text.

The present study intends to provide an insight into the internal structure of Dickens’
famous novel A Tale of Two Cities from a discourse-stylistic perspective by analysing the
translation shifts employed in translating it into Arabic. This study focuses on translation shifts
in two Arabic translations of that novel by Muneer Al-Baalbaki and Sonya Al-Kush. Al-
Baalbaki's translation was published in 2006 by Dar Al-llem Lilmalayin for authoring,
translating and publishing, Beirut, while Al-Kush's translation was published in 2016 by Dar
Al- Harf Al-Arabi for printing, publishing and distribution, Beirut.
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This study aims to identify the expressions which have undergone a type of shift while
being translated and to find out the most appropriate shifts that may develop these two
translations. In addition, this study intends to find the most frequently used types of shifts in
the translation of the novel A Tale of Two Cities to overcome the linguistic differences between
English and Arabic. This study compares the existing shifts in the two translations of the novel
under study. Furthermore, the expressions that need the application of shift technique are
identified. More precisely, applying the translation shifts makes their meaning more suitable
and in harmony with the source text.

1.2. Questions of the Study
This study is based on the following questions:

1. What are the frequent translation shifts that appeared in Dickens’ A Tale of Two Cities in the
two Arabic translations under study?

2. What are the techniques adopted by the two Arabic translators when translating these shifts
in the two translations of the novel under study?

3. How attentive have the Arabic translators of A Tale of Two Cities been to the translation
shifts in the final product of the original text?

2. Literature Review
Different theories exist in the literature regarding translation shifts; however, the
emphasis was on Catford's model.

2.1. Theories of Translation Shifts in Brief

In discussing the theories of translation shift, it is better to have a brief account about
the definition of the term shift. Catford (1965) defined shifts as “departures from formal
correspondence in the process of going from the SL to the TL”, (p.73). According to Newmark
(2006), shift is defined as “a translation procedure involving a change in the grammar from SL
to TL”, (p.85). Hatim and Munday (2004) defined it as “the small changes or ‘shifts’ that occur
between units ina ST-TT pair”, (p.26). Munday (2016) pointed out that “Translation shifts are
linguistic changes occurring in translation of ST to TT”, (p.95) In addition, Bakker, Koster and
Leuven-Zwart (2009) defined translation shifts as ““'changes which occur or may occur in the
process of translating”, (p.269). Palumbo (2009) explained that:

A shift is a linguistic deviation from the original text, a change introduced in
translation with respect to either the syntactic form or the meaning of the ST.
Considering the differences existing between languages (even close ones such as
French and Spanish) at the structural level as well as the different cultural
background of audiences in any language pair, shifts can be seen as inevitable
features of translations, (p.104).

Throughout history, translation shifts were investigated by a number of scholars. This
study concentrates on one of the most known theories about translation shifts. In addition to
Catford’s Model of translation shifts there are some other common ones that have been
proposed over history of translation studies as frameworks of analysis for translation shift from
different perspectives. It is impossible to discuss all of them in the present study. These are
some of the translation shifts models:

1. Vinay and Darbelnet Model (1958)
2. Leuven-Zwart's Model (1989, 1990)
3. Newmark's Model (1988)

4. Popovich's Model (1970)
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2.2. Catford's Model

The concept of shift is crystalized on the hands of Catford (1965) who distinguished
between textual equivalence and formal correspondence. A textual equivalence, for him, is any
TL text or portion of a text which is observed to be the equivalent of a given SL text or portion
of a text. A formal correspondent, for him, is any TL category which can be said to occupy, as
nearly as possible, the same place in the economy of the TL as the given SL category occupies
in the SL. Therefore, the formal correspondent suggests aiming for textual equivalence which
can be carried out through the translation shifts.

He distinguished two types of untranslatability, which he termed linguistic and cultural.
At the linguistic level, untranslatability occurs when there is no lexical or syntactical substitute
in the TL for an SL item. It is due to a difference in the SL and TL. However, cultural
untranslatability occurs due to the absence in the TL culture of relevant situational features for
the SL text.

The translator may use a variation of procedures that differ in importance according to
the contextual factors of both the ST and the TT. One of the most important elements of these
procedures is translation shift. Therefore, shifting is a major concept in sentence analysis in
translation. The concept of shifting helps to learn how a unit of different level can be brought
down to create interesting structures. Shifts occur when the SL text is translated into a different
grammatical or phonological form in the TL text. There are two major types of shifts: level
shifts and category shifts.

2.3. Level Shifts

According to Catford (1965, 2000) a level shifts occurs when an SL item at one
linguistic level, for example grammar, has a TL equivalent at a different level, for instance,
lexis. He states that it is possible for translation to occur between the level of phonology and
graphology, or any of them, on the one hand, and grammar and lexis, on the other hand.
Moreover, the only possible shifts are from grammar to lexis and vice versa which are quite
common in translation between languages. For example, translating the English present

progressive into Arabic lexis as oY\

- What are you doing? SOV Jasi 13k
- | am reading a novel. Ay 1A
In the above example, the continuity aspect can only be translated by adding the word
oY), either in the question or its answer. In addition, the same thing happens when translating
from Arabic into English, for instance:
— 9dai o lalue 13le 13S0 e cuilS
- She was confused! What was she to do/what could she do?

In this example the Arabic word e was translated to a grammatical structure.

2.4. Category Shifts

Category shifts, as Catford (1965) stated, are “"'departure from formal correspondence
in translation”, (p.76). The category shifts include structure shift, class shift, unit shift and intra
system shift.

a) Structure shift
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According to Catford (2000), structure shift is the most common form of category shifts. It
implies a change of grammatical structure between the SL and TL. To illustrate, in a
translation between English and Arabic there is often a shift from (article + modifier + head)
to (article + head + qualifier):

- the green apple (article + modifier + head)
- ehuaall dalall (article + head + qualifier)
b) Class shifts

Catford (2000) stated that a class can be defined as “that grouping of member of a given unit
which is defined by operation in the structure of the unit next above”, (p.145). Therefore,
class shift “occurs when the translation equivalent of a SL item is a member of a different
class from the original item”, (Catford, 1965, p.78). That is, class shifts include a change of
a part of speech which could occur as a part of a structural shift. For example:

- A medical student b s
The class shift occurred from the English adjectival word 'medical’ into the Arabic noun —k.
c¢) Unit shifts

Catford (2000) pointed out that unit shift means “changes of rank — that is, departures from
formal correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in the SL is
a unit at a different rank in the TL”, (p.145). To clarify it more, unit shifts include replacing
units of different size; such as a word in the SL may be translated into a sentence or phrase
in the TL. For example:

— Linguistic scholar 2l Jle (o Gialy [/ dusalll byl Slal -

In this example the unit shift occurs from adjectival word (linguistic) into adverbial clause
4 alll il yall A or to a predicate 4l ale e,

d) Intra-system shift

Intra-system shifts, as Catford (1965, 2000) stated, is a change from formal correspondence
in which one system in the SL has a different system in the TL. In addition, intra-system is
used to indicate that the shift occurs internally within the system of the language concerned.
Toillustrate, 'He is an engineer' can be translated into Arabic as usxi¢« 54, where the indefinite
article is not translated, another example, translating the plural Arabic word '=\<=" into the
singular English word 'advice'.

Without your advice, | will fail. olidl elailai ¥ o —

2.5. Related Studies

In this part, the previous studies are arranged chronologically, from recent studies to
older ones to portray an up-to-date image of the literature status with regards to Catford’s notion
of translation shifts. To begin with, Suzani (2019) examined the category shifts applied in the
Persian translation of Charles Dickens’ novel Great Expectations to determine the most
frequently used category shift and to check whether there was a significant difference between
category shifts in the translation. A two hundred simple declarative sentences from the first 20
chapters of the novel (10 sentences from each chapter) and their Persian translations by Fateme
Amini were chosen. Then, types of category shift according to Catford’s shift model were found
and the frequency and percentage of each category was calculated. Finally, a chi-square test
was administered to investigate the possibility of the existence of significant difference between
the applied category shifts in the translation. The results revealed that while all Catford’s
category shifts (i.e. structure, unit, intra system, and class shift) were applied in translation,
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structure shift was the most frequent observed shift (102 cases out of 211 total cases, i.e., 48.34
percent) in the translation. Moreover, the difference between the used category shifts in the
translation was not statistically significant.

Mobarakeh and Sardareh (2016), examined how Catford's translation shifts affected the
level of readability in two Persian translations of the novel 1984 by George Orwell. The main
aim of their study was to rank Catford's shifts based on their effectiveness on the level of
readability of the two translations of the novel.

Additionally, Kantiastutin (2014) described the category shifts that occur in the English-
Indonesian texts of the Breaking Dawn movie. The source data was English- Indonesian texts
of Breaking Dawn movie. The data was analysed using the content analysis technique. The
researcher analysed the occurrence of category shifts in the movie. Kantiastutin compared
sentence to sentence between the SL and the TL. The findings of the study show that there were
four types of category shifts that occur in the subtitling text of the Breaking Dawn movie. They
were structure shift, class shift, unit shift and intra-system shift.

In the same way of applying Catford’s model, Hosseini-Maasoum and Shahbaiki (2013)
intended to find the realization of shifts in the Persian translation of Charles Dickens’ A Tale of
Two Cities translated by Ebrahim Younesi. The aim of their study was to find which types of
shifts the translator used, to compare the SL and the TL versions, and to investigate how faithful
the translator was to the original text. Furthermore, it sought to find the problems translators
faced during the translation process.

Akbari (2012) focused upon the types of "structural shifts" in literary translation from
English into Persian and their significant role in compensation and explication of meaning. The
corpus used for the purpose of the study was a non —automated bilingual English —Persian
corpus of children's literature. The researcher used ten Read — Aloud story books written in
English for children and samples of their translation in Persian. The story books contained from
40 —60 pages.

Furthermore, Kalantari and Karimnia (2011) pointed out that the shifts introduced to the
field of translation studies do not occur with the same rate in the process of translation; some
of them come up very often and other very rarely. On the other hand, shifts as already have
been assumed to be not just represented among linguistic elements. The cases in which a kind
of shift is necessary between an unseen capacity of the SL shown as sign and linguistic elements
of the TL. They concluded that: first, the shift types introduced by Catford (2000, as cited in
Munday, 2016) were not of the same value concerning affecting the translation; as two of them
were more important to the process of translation. Second, there seem to be another type of shift
occurred while translating, especially if it is a play where the text needs to be speakable as well
as containing the dramatic features. Therefore, there was no room accounted for that in the
present models. Consequently, there was a need for paying attention to the degree of importance
for each type of shifts in translator training courses and also defining some room for still an
unnamed shift as complementary efforts for shift models of translation.

Banhegyi (n. d.) examined Alice Munro’s Boys and Girls and its Hungarian translation
entitled Fiuk, lanyok. As part of a contrastive and text linguistic three-stage approach, some
types of translation shifts have been identified first. Second, the function of these shifts has
been examined with respect to the treatment of culture-specific realia, short story specific
vocabulary and idiolect typifying characters and exposing social differences. Finally, the
translator’s strategies have been explored. It has been concluded that Maria Borbas — the
translator — applies a domesticating strategy in Fiuk, lanyok. In addition, a novel contrastive
and text linguistics-based three-stage approach to the analysis of literary works has also been
introduced, described and illustrated.
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To sum up, Catford’s translation shifts (1965) were not only an appropriate solution to
translation problems resulting from the discrepancy between the SL and the TL, but were also
motivated by linguistic, cultural and psycholinguistic factors. It was also concluded that the
translator aimed at making the text more comprehensible, explicit and coherent for the target
readership. The study finally emphasized the importance of including the analysis of translation
shifts and their macro effects in translation curriculum.

3. Methodology
The study focuses on the source texts taken from the original work written by Dickens
as its primary data. Next it identifies the equivalent texts in the two translations. The two
translations are done by two Arab translators at different times and by different publishers as
follows:

22006 ale ¢ig ¢l 5 dan il g Callill cpdlall aladl )l e 3 jobia ¢ Silay yie dan i (e Azl
22016 ple « s m a5l 5 il s debiball o jedl o) la (e 5 pobia ¢ s8I L g A 5 ¢ (inae dual

To thoroughly answer the research questions stated above, the study uses the following
methods:

—  The descriptive method to emphasize the description of translation process in English
and Arabic.

— The comparative method to assess the process in the two languages that yielded the
translation of shifts.

3.1. Sample of the Study

The sample used for the descriptive analysis in this study was extracted from the novel
A Tale of Two Cities by Charles Dickens published (CRW publishing limited in 2003). It was
divided into three sections and consisted of forty-five chapters as a representative sample to
literary texts. Since the novel seemed very long to be analysed for the present study, some texts
from the forty-five chapters were selected to represent the entire novel. The published Arabic
translation of this sample was obtained from two translations by Muneer Al-Baalbaki (Dar Al-
llem Lilmalayin for authoring, translating and publishing, 2006) and the second was the
translation of Sonya Al-Kush (Dar Al- Harf Al-Arabi for printing, publishing and distribution,
2016).

3.2. Procedures of Data Collection

This part explained the procedures used in the process of data collection to prepare the
sample text for analysis. The novel A Tale of Two Cities is a big literary work arranged in three
sections, consisting of forty-five chapters in 511 pages. To cover all the forty-five chapters, a
sample of 182 texts from these chapters were assigned.

The corresponding Arabic texts was extracted from two Arabic translations published
in Beirut in the years 2006 and 2016. The first one (2006) was the translation of Muneer Al-
Baalbaki and it consists of forty-five chapters in 525 pages as the original text, the second
translation (2016) was of Sonya Al-Kush which consists only of forty-two chapters in 320
pages. The English and Arabic selected data were analysed in terms of text numbers manually.

The English and Arabic extracted samples were aligned text by text in a word document
to analyse each of these sentences according to Catford’s types of translation shifts (1965). All
linguistic changes were tracked and tagged with its type as per Catford’s model. The frequency
of each type of Catford’s was counted manually. These procedures were adopted to answer the
research questions.
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3.3. Data Source: The novel A Tale of Two Cities

The novel A Tale of Two Cities is a literary work first published in (1859). The novel is
composed of forty-five chapters sorted into three sections: book the first (chapters 1-6), book
the second (chapters 1-24) and book the third (chapters 1-15).

The original text of the novel was the copy published by CRW publishing limited
(2003). The novel A Tale of Two Cities was translated into many Arabic versions. The two
Arabic translations obtained to be analysed in comparison with the original English text were
by Muneer Al-Baalbaki and Sonya Al-Kush versions.

The justification for choosing Catford’s model of translation shifts is that the present
study focuses on the linguistic changes that take place in the process of translating literary texts
from English into Arabic. Furthermore, it tries to bridge the cultural and linguistic gaps between
the two languages. To track linguistic changes in translation, an appropriate model had to be
employed. Therefore, Catford’s translation shifts were selected for the analysis in the present
study as to identify the translation changes. It was practical and feasible to meet the study’s
objectives.

4. Analysis and Discussion of Findings
This section presents a descriptive analysis of two Arabic translations of Charles
Dickens' novel, A Tale of Two Cities. Each type of Catford's translation shifts is discussed in
the following subsections. The examples below cover all fifty-four chapters of the novel. The
analysis seeks to answer the research questions and to determine resorting to such translation
shifts in the process of translating literary texts from English into Arabic.

A. Level Shifts

Text 1

ST: "Hooray, father! Here's an early job to begin with!" (b. 2, ch. 1, p. 89).
Al-Kush: (73) o= (1) < (2) @ ".zleall 138 T SU Jand) ela 38 W (sl 5 L ¢yl
Al-Baalbaki: (81) o= (1) < (2) & "lasall 1S Jaall lela 58 by el by ol

This example includes a level shift from a lexical item in the ST into a grammatical item
in the TT. The translators rendered the lexical item (Hooray), which is a word in the ST, into
the verb (L)) and (& »&) inthe TT.

Text 2

ST: "It was an infamous prosecution, grossly infamous; but not the less likely to succeed on
that account.” (b.2, ch. 4, p. 118).

Al-Kush: (94) = (4) <= (2) « "gladl) 138 Jlaial e (il o ) da gall dlgi¥) g 53 s Al ) Alla 5"

Al-Baalbaki: Juia) (e Jid S Le i (&1 o ST le —Tle o yall puall dagd cld) dga gal) dagill cilS Al
(112) o= (4) S (2) = "alad

This example includes a level shift from a grammatical item in the ST to a lexical item
in the TT. The verb in the ST (to succeed), which is a verb, was translated into a lexical item
() and () inthe TT.

Text 3

ST: "His face is bleeding and covered with dust.” (b. 2, ch. 15, p. 235).
Al-Kushl: (171) = (14) < (2) @ "sladll dda €35 | dga s e 38 il i) S
Al-Baalbaki 2: (234) u= (15) < (2) = "l il o sbey IS5 Tuala aga 5 <"
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In this example, there is a level shift from lexis to grammar. It occurs when the translator
rendered the lexical item (bleeding) in the ST into the grammatical item (sleall 430 & %) in the
TT. However, in Al-Baalbaki there is no level shift as the lexical item (L\2) was translated as
itis in the ST.

Text 4

ST: " "They are," Mr Lorry whispered the words, glancing fearfully round at the locked room,
'murdering the prisoners' " (b. 3, ch. 2, p. 361).

Al-Kush: (239) = (2) < (3) @ "Cralasad) &y agd) | gan " 1 Cuile diina Ll (g ) 5 ] ean”

Al-Baalbaki: (2) < (3) < "slisaall &) sasdy agd)" 3 gall 4 53l e de Jla o yhai Lile ()50 Jise Gt 5"
(365) o=

In this example, there is a level shift from grammar to lexis. It occurs when the
translators rendered the grammatical item (there are) in the ST into the lexical item (a¢2)) in both
TTs.

Text5

ST: "'ltis athing to thank God for, is it not?" (b. 3, ch. 9, p. 425).

Al-Kush: (277) o= (9) < (3) & Tl all ¢ 25 S GIAl Lo i Lasi 038 () Slad”
Al-Baalbaki:(431) o= (9) < (3) < "%l Ll adde i S e o5 el g

This example includes a level shift from grammar to lexis. The grammatical item (it is)
in the ST was translated into the lexical item (+3») and (<l3) respectively in both translations.

B. Structure Shifts

Text 1

ST: "there was a stool, and table, and a straw bed" (b. 2, ch. 21, p. 300).

Al-Kush: ¢S Legll 28aYloy ¢ jelall duse 50 Jalita s S5 cAabane Al 4y Lyl 835 e 8 all s
(207) o= (19) < (2) " V) 4ilad (e ) (ABY (e ) 2 il

Al-Baalbaki: (301) o= (21) < (2) « "G ¢ il s Al gla g cad Hela Y s S Al IS

In the example above, there is a structure shift in word order. The modifier + head
structure in the ST (a straw bed) was translated into head + modifier (J:&) ¢ U3 %) and ( U3 2
i () respectively in both translations.

Text 2
ST: "How many were with him?'
"Two French gentlemen™ (b. 2, ch. 3, p. 105).

Al-Kush: © $aa a5 cnal ae OlS ol 3 ja dasd) ) ey Ja2-"

(86) L= (3) 2 (2) & " G B (pbos Ay Sy -
Al-Baalbaki:* f4se S Ladi 8

(101) o= (3) < (2) @ "l B Gldsas -

This example includes a structure shift in word order. The modifier + head structure in
the ST (two French gentlemen) was rendered to head + modifier structure in the TT ( (e
O 8) AN (Ol 8 Ols),
Text 3

ST: "as such I will appeal to Dr Manette, to break up this conference and order us all to our
homes" (b. 2, ch. 4, p. 119).
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Al-Kush: & Wl ) anil glaia¥) 13a (i o3h o cuile ) giSal) o gualll QI ) gunia Lasan Ll 5"
(94) 0= (4) S (2) = " ATl Cians o

Al-Baalbaki: L lie () Gl aiVl o sl jamy s g laia¥) 1 (ad of cudle )84l (a uall] Caa g 130 5"
(113) =@ = (2) "

In this example, a structure shift in word order occurred. The subject + verb order in the
ST (1 will appeal to Dr Manette) was changed to verb + subject (<l , s€all (e suadll) in the TT.

Text 4

ST: "Every stone of its inner wall was covered by inscriptions which had been carved by
prisoners — dates, names, complaints, and prayers.” (b. 2, ch. 6, p. 144).

ALKUSH: pei sl Gl 15 el pgis ol 6 slinaal a1 G5l File s pnal sl ol j3n ilS”
(114) 0= (6) = (2) = "o peilial Al o)

Al-Baalbaki: «s o8 g c;LA.ui}; c@J\)ﬁ a8 e liaud) L@.aﬁ..l U 58 GLM‘_A;\J]\ L jlan 3 jlas e jaa JS ol
(141) o= (6) < (2) = "o

This example includes a structure shift from passive to active. The passive voice in the
ST (has been carved) was rendered to the active voice in the TT (stisudl La_jda) and (slissl) Leiss),

Text 5

ST: "Death has done that!" (b. 2, ch. 9, p. 175).
Al-Kush: (137) o= (9) < (2) < "< sall &3 &lld Jab aal
Al-Baalbaki: (173) u= (9) <@ (2) < "elld & sall Jab s81

There is a structure shift in tense in this example. The English present perfect tense (has
done) in the ST was translated into the Arabic past simple in the TT (J=# aa), Since there is no
equivalence of the English present perfect tense; Ghazala (2008) suggested that English present
perfect tense to be translated into Arabic past simple with or without "',

Text 6
ST: "You spoke of his daughter. Does his daughter know of the relapse?'
'No. It has been kept from her, and | hope will always be kept from it" (b. 2, ch. 19, p. 276).
Al-Kush: © 9153 e aibal Sl LSl el 4aY) o2a caale Jgb casyl d of ) il aab o v

(194) 0= (17) <& (2) "¢ 29 ) Gl (a 5a¥) (B O saJl 5 e AV Ce 5 Lde Ll Suai€ il Y -
Al-Baalbaki: ¢ $ausil ety &) i je Job i J) &yl il

(278) L= (19) < (2) = "< Laila Lo Lagisa OBy o) s 15 cleie Lall & Y -

As observed in the example above, there is structure shift in tense. The future tense (will
always be kept) in the ST was shifted to the present simple in the TT (WSl b <Y1 2y) and
(Lo siSe Jlay),

C. Class Shifts
Text 1
ST: "You know that you are recalled to life?'

‘They tell me so'

'l hope you care to live?™ (b. 1, ch. 3, p. 32).
Al-Kush:* 113 a0n (e la ciind b

I LY PR I PRI PR PRV L
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(33) o= (3) <o (1) @ " Blall Uas liaall ik el s2e e (5S5 of sai -
Al-Baalbaki:® feiah lil 5,3 Ja2."

AP PAPRLINLE

(23) u=a (3) <b (1) "< Solaadl ale) ) o sSi o sa )i -

In this example there is a class shift from the verb (to live) in the ST into the noun (3Ll
in both TTs.

Text 2
ST: "Buried! how long??"

'‘Almost eighteen years.™ (b. 1, ch. 3, p. 33).
Al-Kush: 1l ) el cule ) 5820 (5 55 b 2udaal Gl (30 oS
(32) b= (3) S (1) " e e dald s -

Al-Baalbaki: el Al cal 2¢dle 4 oS
(24-23) 0= (3) S (1) @ " Lossille e dala -

In the above example there are two class shifts. The first-class shift was from the verb
(buried) in the ST into an adverb (<l <) in both the TTs. The second-class shift was from
the adverb (long) in the ST to the verb (<xx=4l) and the verb (<als) in the TTs.

Text 3

ST: "™Not at all," returned the ancient clerk. 'Speak well of the law. Take care of your chest and
voice, my good friend, and leave the law to take care of itself. I give you that advice.” (b. 2, ch.
2, p. 90).

Al-Kush::S56 T s iy 5 alla g cpala ol gal) sie”
élaiall L.?’;\ so&.}.\.\u,du}.im‘ &S] s‘)hé.c S celuayy el U:‘"‘JSM e\s;i é)dﬂui a-ﬂ\_a“\ cEM! N
(74 =)= 2) " ol

Al-Baalbaki: Guall Ll edlisn s & janay gfie) o sl i o s ALY o ¥ ;e il sall JUd
(83) U= (2) & (2) @ "¢ Aapaill sda cliasal Ul adiy iny ) 5ilal) g3 5 ccahal)

A class shift was observed in the above example. The noun (advice) in the ST was
translated into a verb (<l~=il) in Al-Kush's translation. On the contrary, there isn't any shift in
the translation by Al-Baalbaki as the noun (Asx<ill) was translated as it is in the ST.

Text 4

ST: "It was an infamous prosecution, grossly infamous."” (b. 2, ch. 4, p. 118).
Al-Kush: (94) o= (4) < (2) @ "dll 4n sall bVl g st lans Sl jlad) Alla 5"

Al-Baalbaki: (112) u= (4) < (2) < "aS Tl — ke o pall (ulf At L) Aen sl Aagil) s

In this example a class shift from an adjective to a noun was detected. The translators
changed the adjective (infamous) in the ST into a noun (L) and (Ute) in the TTs.

Text5

ST: "A tall man in a nightcap up a bundle from among the feet of the horses, and had laid it on
the basement of the foundation, and was down in the mud and wet, howling over it like a wild
animal™ (b. 2, ch. 7, p. 156-157).
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Al-Kush: s gall g ) e CST 5 oo saall Jilall Ala L) coll 3l 2agall ) 435 38 Joaill Jy shall Ja ) S
(124) 0= (7) < (2) < "al Lol (3 ey cuniy 4gay

Al-Baalbaki: xic lexass c3ball ol 8 (i La s jpom Lo o8 o il (DB (g0 5 gusill (553 32 Jshall @l sy OIS5"
(154) b= (7) @ (2) @ " Yo Olses 4lS 5 LB b oy el g Ja sl 8 = hail 5 63l 5all Jaud

In this example there is a class shift from the noun (mud) in the ST into the adjective
(=4l in the translation by Al-Kush. However, there is not any shift in Al-Baalbaki's
translation as the noun (J= ) translated into a noun.

Text 6

ST: "You speak so feelingly* and so manfully2." (b. 2, ch. 10, p. 189).

Al-Kush: (145) o= (10) < (2) < "2Ad 1AGhLe (jo 48 Lay a3 T gl 5 Ly cslipa ()"
Al-Baalbaki: (187) L= (10) < (2) < "2&d g 5 fAdklally 53 5 Taas ¢l 31U | edaas &l

In the above example there are two class shifts. The first-class shifts occur in the
translation of the adverb (feelingly) in the ST into the noun (4éksle) and the noun (4&kl)) in the
two translations respectively in the TTs.

The second-class shift occurred in the translation of the adverb (manfully) in the ST to the
adjective (4L) and the noun (4> respectively in the TTs.

Text7

ST: "™Why, you're at it afore my face!' said Mr Cruncher with signs of angry apprehension.”
(b. 2, ch. 14, p. 221).

Al-Kush: !5 L #la Sl
(164) U= (14) <o (2) " 1l plal it ol sl a5 Iume &l 113k -

Al-Baalbaki: 8 <l cpadil olif 1 pf e caalall Cagall il jle) dga s (e any 285 550 ) e J8 5"
(221) u= (13) G (2) @ ™ Lpens

In this example, a class shift was detected from the pronoun (it) to the verb (¢ and
the verb (cxl=) respectively in the TTs.

Text 8

ST: "Defarge and the three glanced darkly at one another.” (b. 2, ch. 15, p. 236).
Al-Kush: (172) u= (14) < (2) @ "quadd) Leta iy <l jlan a4 ) ) dea ¥ Jla il (e sl JS U
Al-Baalbaki: (235) = (15) <& (2) o "dudaia <) ks ZBEN Jla 5z )l 50 Jals 5"

In this example, there is a class shift from the adverb (darkly) in the ST to the noun
(«=21)) and the adjective (4u=x<) respectively in the TTs.

Text 9

ST: "You remember a certain famous occasion when | was more drunk than — than usual?" (b.
2, ch. 20, p. 284).

Al-Kush: (198) = (18) < (2) < "1lall (pe ST el g il ) Asniadl ol S35
Al-Baalbaki: (285) u= (20) <& (2) « "f8alall (e ST, Sl L i€ 5 g Aundia ST (Jla &l e 5"

A class shift occurred in the above example where the adjective (usual) in the ST is
rendered to the noun (331') in both TTs.

Text 10
ST: "Lucie! My own! I am safe.” (b. 3, ch. 6, p. 393).
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Al-Kush: (259) o= (6) < (3) « " a8l ¢ s ¢ sl
Al-Baalbaki: (399) u= (6) < (3) « "<igad 3l ¢ s ¢ sl

This example includes a class shift from the adjective (safe) in the ST to the verb (< sx2)
in both TTs.

Text11
ST: "looking up at the light* in the window of herz room."” (b. 3, ch. 12, p. 472).
Al-Kush: (298) u= (12) < (3) & "Bpliaall 2 gl 48 16 gai o par (558 ) @i )
Al-Baalbaki: (479) u= (12) < (3) & "l e 3385 (e Siall ) sill sai o pay Ladl "

This example includes two class shifts. The first-class shift was from the noun (light) in
the TT to the adjective (3sL=dl) in the translation by Al-Kush. Similarly, there is a class shift
from the pronoun (her) in the ST to the noun (') in the same translation. On the contrary, in

Al-Baalbaki there is not any class shift. The noun (light) remains as a noun (Ls) and the
pronoun (her) remain as a suffix pronoun ('¢) in the word (L),

D. Unit Shifts
Text 1

ST: "thieves snipped off diamond crosses from the neck of noble lords at court drawing-rooms;
musketeers went into St. Giles's, to search for contraband goods.” (b. 1, ch. 1, p. 19).

Al-Kush: Cmalall dda paldl Sl ) dgilaal aglh 55 clS il 5 gl ) Sl s ey el Jlaef 8 48000 80 calas o
(24) o= (1) <@ (1) = "o A (A

Al-Baalbaki: 2l (S5 . SLall L3l ca¥liial) 8 i) Gliel e daldl glbiall ¢ se 35y Ga gualll (1S 4"
(10) = (1) < (1) & " Aal) bad) e By (Jie ila)) o sy

In this example, a unit shift from a word in the ST to a phrase in the TT. The word
(musketeers) was translated into the structure of a construct phrase (A=l Js)) in the
translation of Al-Kush, while there is no unit shift detected in Al-Baalbaki's translation.

Text 2

ST: "Wait Jerry, say that my answer was, RECALLED TO LIFE." (b. 1, ch. 2, p. 26).
Al-Kush: (29) o= (2) < (1) < ".Ga duad 8 cuall o st pal IS e g b coma”
Al-Baalbaki: (17) o= (2) <& (1) < "((.<ual) g 381)) 08 5o o)) ped S8 s

In the above example, a unit shift occurred from a clause in the ST to a sentence in the
TT. The translators translated the English clause (Recalled to life) in the ST to the Arabic
sentence (G Cuad 3 cuall 9l) and the sentence (<uall & A8l in the two TTs, respectively.

Text 3

ST: "But, as an old fellow" (b. 2, ch. 12, p. 204).
Al-Kush: (155) u= (11) < (2) @ " jsae Sa ) Auage 3"
Al-Baalbaki: (203) u= (12) < (2) < " jsae Sa ) (hua g Ll

In this example a unit shit occurred. A shift from the morpheme (as) in the ST to the
prepositional phrase (s&<=s) in both TTs.

Text 4
ST: "None. Defarge spoke™ (b. 3, ch. 1, p.348).
Al-Kush: (233) s= (1) @ (3) < " yhall ) Cua e \J\j IR @kﬁu\ N
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Al-Baalbaki:(351) = (1) < (3) = "lillae gt cud "

In this example above, there is a unit shift from the word (None), which is a pronoun in
the ST, to the clause (1% akiul ¥) and into the clause (Wl akiul <) in the two TTs,
respectively.

Text5

ST: "I throw up” (b. 3, ch. 8§, p.417).
Al-Kush: (273) u= (8) <& (3) & "aluiuf A"
Al-Baalbaki: (423) o= (8) <& (3) < "aluiud )"

A unit shift was detected in the above example. The word (I), which is a pronoun in the
ST, was shifted into a morpheme () in the word () in both TTs.

Text 6

ST: "He murmured for answer: "True. | forget what you were accused of?'

'Plots. Though the just heaven knows I am innocent of any.™ (b. 3, ch. 13, p.483).
Al-Kush: el 4g3 sall dagill o Lo Cupnst il (i o]

(303) U= (13) < (3) @ " Angd US (e Ay il alay cJalall dll G a5 oAy pgand) o salil) Aagsi * -
Al-Baalbaki: <Ll i suiall degil) Ca il inia *tlina pia "

(491) o= (13) S (3) @ " A3 U8 (o Ay o Gl alay Jalall ol Of 02y el g ” -

In the above example, there is a unit shift from a word in the ST into a phrase in the
both translations. The word (plots), which is a noun in the ST, was rendered into the phrase
(Auseeadl e 4l dag%) and into the phrase (Ul 4xg3) in the two translations, respectively.

Text7

ST: "I do not understand you" (b. 3, ch. 13, p.487).
Al-Kush: (306) u= (13) < (3) = "I¥"

Al-Baalbaki: (496) L= (13) < (3) < "eadiS agdl Y Ll

In this example, there is a unit shift from the sentence (I do not understand you) in the
ST to the word (¥) in the translation by Al-Kush, whereas there isn't any unit shift in Al-
Baalbaki's translation.

E. Intra - System Shifts

Text 1

ST: "The highwayman? in the dark was a City tradesman? in the light" (b. 1, ch. 1, p.19).
Al-Kush: (23) o= (1) < (1) < "l JDa 21 Jas Qi) 6 la gaal | slee 288 A0 jlaa Ll
Al-Baalbaki: (9) v= (1) < (1) @ "l A& dunadl b s Jilll 8 3kl adald oS 5"

In the above example there are two intra — system shifts. They occurred in the translation
of the singular form in the ST into the plural form in the translation of Al-Kush. The first intra
— system shift was from singular ST words (high way man) into the plural TT word (L= sa)) in
the TT, whereas there isn't any intra — system shift in Al-Baalbaki's translation.

The second intra — system shift occurred in the translation of the singular ST word (tradesman)
to the plural TT word ('_%5) in the TT. On the contrary, there isn't any intra — system shift in
Al-Baalbaki's translation.
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Text 2

ST: "The judge, whose eyes had gone in the general direction.” (b. 2, ch. 2, p.97).
Al-Kush: (78) u= (2) <& (2) @ "lazex Hsaall lay Cum ) Uil sas 8 all) Lge (515"
Al-Baalbaki: (90) o= (2) < (2) < "asex o il (pel < jail Cua ) U8 juail 8 oaldll e S 5"

In the example above, an intra — system shift from plural to dual was observed. The ST
word (eyes) was translated from the plural form to the dual from (L) in the two translations in
the TTs.

Text 3

ST: "Sadly, sadly, the sun rose." (b. 2, ch. 5, p.132).

Al-Kush: (106) o= (5) <@ (2) @ "AxiS A4 ja Ul o sl Zloa Guads <8 550"
Al-Baalbaki: (128) o= (5) < (2) « " Aelile &5 e pualll i a1

In the above example, there is an intra — system shift from the definite phrase in the ST
(the sun) to the indefinite phrase (W o5l zlua (wad) in the translation by Al-Kush, whereas
in Al-Baalbaki's translation there in no intra — system shift, because the ST phrase remains as a
definite noun (o),

Text4
ST: "found only among women" (b. 2, ch. 6, p.138).
Al-Kush: (109) u= (6) < (2) < "sluadl) (L3 elld 3 Lglan
Al-Baalbaki: (135) o= (6) <& (2) < "sluail) vic Y Lagile o Y
The example includes an intra — system shift from the indefinite noun (women) in the
ST to a definite noun (sLdll) in both translations in the TTs.
Text5
ST: "Pardon, Monseigneur; he swung by the chain of the shoe —the drag” (b. 2, ch. 8, p.164).
Al-Kush: (128) (= (8) < (2) < ".gwSall Aluliy sleia Jan ) lllia IS 5V 50 (5 & sic”
Al-Baalbaki: (161) U= (8) < (2) « " zSall aluliy laleia (IS (5Y 50 by & sic™
This type if intra — system shift constitutes a change from a phrase in the singular form

(the shoe) in the ST into a phrase in the plural form (=\<4l)) in the translation of Al-Kush. Yet,
the intra— system shift does not exist in Al-Baalbaki's translation, the ST phrase remain singular

inthe TT (z=S4l).
Text 6

ST: "What | suppose, Mr Stryver, | claim to characterise for myself. And understand me, sir,’
said Mt Lorry, quickly flushing again, 'l will not — not even at Tellson’s — have it characterized
for me by any gentleman breathing."™ (b. 2, ch. 12, p.204).

Al-Kush: i paa (5558 Sle 2@l elld b L coglas) Y zand o5 (Aia e G 9 L) ol )l 5l caa il e o)
(155) o= (11) S (2) @ "alll calaall Led || fl i dwe by ¢ 11 A gm0 Sl 0L €@ gl
Al-Baalbaki: .l 4ial 85is (e (3a 4yl L 1o jal 3 dgay 8 aall (ia) 8y g5 yiue Jla"
(2) @ "oaoY Aa s o gl Ll (Jadiay (b — G gedi L paa i el (1 — el QLU g b ¢ gl 5
(204) b= (12) <=

In this example, an intra — system shift occurred from the possessive form in the ST to

the genitive form in the two translations in the TTs. The possessive word (Tellson's) in the ST
was shifted to the genitive form (o=l s »=s) in both translations in the TTs.
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Text7

ST: "I am supported from above: don't suffer for me." (b.3, ch. 11, p.456).
Al-Kush: (289) i= (11) <& (3) < " Llaf (e (i D cliilids a5 ¢gam 4l 23l
Al-Baalbaki: (463) o= (11) < (3) « ".olal (3o (it ¥ odie (e 7 53 (i ) )"

In the example above, an intra — system shift from singular to plural was identified. The
word (me) in the ST which is singular was changed into plural (1) in Al-Kush's translation,
but it was an inaccurate translation, because the pronoun (me) refers to a singular and the suffix
pronoun (1Y) in the word (Uls) refers to the first-person plural. However, the translation by Al-
Baalbaki was a correct one, because he translated the pronoun (me) into (), which refers to
first-person singular, in the word (1aJ).

5. Conclusions of the Study
5.1. Findings Regarding the First Research Question

The Arabic translation of the novel A Tale of Two Cities is analysed by adopting a
descriptive mixed approach. The model of Catford’s translation shifts is applied to the Arabic
translated text in comparison with the original English text. All translation shifts in line with
Catford’s model are traced and manually counted as shown in the table below.

Table 1
Frequency, Percentage and Rank of Catford’s Shifts

— LS SS CS us IS Total
Frequency | 10 20 66 52 33 181
Percentage | 5.52% 11.04% | 36.46% | 28.72% | 18.23% | 100%
Rank 5 4 1 2 3

According to Table 1, all five types of Catford’s translation shifts were observed in the
translation of the novel A Tale of Two Cities from English into Arabic scoring a total of 181
shifts. The most frequent type of Catford’s shifts was class shifts with the frequency of 66 shifts;
representing 36.46% of all observed translation shifts. The second most frequent type of
translation shifts was unit shifts scoring 28.72% (52 shifts) of total translation shifts. The third
most frequent type of translation shifts was intra — system shifts with the percentage of 18.23%
(33 shifts). The fourth most frequent type of translation shifts was structure shifts which were
identified 20 times (11.04%). Finally, the least frequent type of translation shifts was level shifts
with the frequency of 10 shifts (5.52%).

To conclude, all five types of Catford’s translation shifts were observed in the two
Arabic translations of the novel A Tale of Two Cities. The first two most frequent translation
shifts were class shifts (=36.46%) and unit shifts (=28.72%). These were followed by intra —
system shifts (=18.23%) then structure shifts (=11.04%). Finally, there was a dramatic drop in
the frequency of translation shifts of level shifts with the percentage of 5.52% only.
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Figure 1. Percentage of Catford’s Shifts

5.2. Findings Regarding the Second Research Question

In the present study, the differences in the strategies and techniques used by the two
Arabic translators throughout the analysis of the two translations of the novel A Tale of Two
Cities from English into Arabic were investigated. The data of these strategies and techniques
of translation shifts are presented in the tables below.

As Table 2 below explicitly reveals, Al-Kush’s translation seems to opt for level shifts
with a percentage of 100%, whereas Al-Baalbaki utilized translation shifts with a percentage of
70%.

Table 2
Totals and Percentage of Level Shifts
_— | Number of shifts | Al-Kush Al-Baalbaki
Grammar to lexis 5 5 5
Lexis to grammar 5 5 2
Total 10 7
10
Percentage 100% 100% 70%

Table 3 presents the figures related to structure shifts in these two Arabic translations
and the reflections on how close are these two translations regarding the product statistics. The
difference is not too big regarding the overall percentage. The table illustrates the shifts
occurred in tenses, word order and structure voice. Although they are more utilized in Al-
Kush’s translation than Al- Balalaiki’s one, still they do not constitute a considerable difference.
As for the total number of shift percentages, Al-Kush is higher in this regard with 90% than Al-
Baalbaki who utilized the translation shifts with a percentage of 80%.

Table 3
Totals and Percentage of Structure Shifts

| Number of shifts | Al-Kush | Al-Baalbaki
Word order 9 8 9
Structure voice | 7 6 3
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Tenses 4 4 4
Total 20 18 16
Percentage 100% 90% 80%

In Table 4, it is obvious that pronoun to noun shift throughout the whole data drawn
from the novel has scored the highest percentage. This is the highest number of shifts for both
translators although Al-Kush opted for this technique more frequently than Al-Baalbaki did.
However, there were no shifts detected for noun to pronoun and noun to adjective in Al-
Baalbaki’s translation in the data assigned for scrutiny in this study. Other types of shifts
reflected some kind of approximate likeness in numbers with a marginal difference. In short,
the overall percentages for the shifts in the two translations echo a more or less big discrepancy.
Al-Kush's translation shifts scored more than 92%, whereas Al-Baalbaki's translation shifts
scored nearly less than 63%.

Table 4
Totals and Percentage of Class Shifts

— | Number of shifts

Al-Kush | Al-Baalbaki

Verb to noun

9

8

7

Noun to verb

7

(o3}

5

Pronoun to noun

N
By

N
o1

14

Noun to pronoun

Noun to adjective

Adjective to noun

Adjective to verb
Verb to adverb
Adverb to verb
Adverb to noun

RO N RN NN

Pronoun to verb

IR RN YR NN
I I I =)

Adverb to adjective
Total 66 61 41
100% 92.42% | 62.12%

Percentage

Table 5 reveals that Al-Kush utilised unit shifts in more than 94% while Al-Baalbaki
utilised such shifts in about 81% of the total translation shifts which count 52 units in the
assigned data of this study. Again Al-Kush seems to opt for translation shifts in unit shift
category more frequently than Al-Baalbaki did in all the previous discussed instances. As a
general observation, the two types within this category of unit shift are ‘word to phrase’ and
‘word to sentence’ which are used more in the two translations of the novel by both translators
as illustrated in the table below.
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Table 5
Totals and Percentage of Unit Shifts

~——— | Number of shifts | Al-Kush Al-Baalbaki
Word to phrase 19 16 15
Word to sentence 13 13 10
Word to morpheme | 3 3 3
Phrase to word 4 4 3
Phrase to sentence 4 4 4
Morpheme toword | 1 1 1
Morpheme to phrase | 1 1 1
Sentence to word 2 2 -
Clause to sentence 1 1 1

Word to clause 3 3 3
Pronoun to clause 1 1 1

Total 52 49 42
Percentage 100% 94.23% 80.76%

As for intra-system shifts, Table 6 illustrates how some particular types are more
frequent than others in both of these translations. Al-Baalbaki seems to be less in resorting to
these shifts. This is seen in the total numbers of shifts that he is using with almost 64%, while
Al-Kush almost uses in higher percentage of a nearly 67 %.

Table 6
Totals and Percentage of Intra — System Shifts
Numberof 1 Al kush | Al-Baalbaki
shifts

Singular to plural 12 12 4
Singular to dual 1 1 -
Plural to singular 4 4 4
Plural to dual 6 6 6
Definite to indefinite | 4 3 1
Indefinite to definite 3 3 3
Possessive to genitive | 3 3 3
Total 33 32 21
Percentage 100% 96.96% 63.63%

Based on the analysis of the texts and the statistics presented in the tables above, it was
concluded that both translators used the same strategies and techniques of the translation shifts
in most of their translations. Regarding the differences in these strategies and techniques, in the
class shifts there was a shift from an adverb into an adjective in text 23, Al-Kush translated the
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adverb (darkly) in the ST into the noun (—=xl)) in the TT, whereas Al-Baalbaki rendered the
adverb (darkly) in the ST into the adjective («a=2<) in the TT. Regarding the structure shifts
(tenses), Al-Kush shifted the present perfect (had done) in the ST into the past simple (3~iw))
in the TT. However, Al-Baalbaki translated the present perfect (had done) in the ST into the
present simple (G3~3iw) in the TT.

Regarding the unit shifts in text 24 and text 44, Al-Kush shifted the word (Quite) in text
24 and the word (Plots) in text 44 in the ST into the sentence (s 2=l s (1 @llia Ja 5) and the
sentence (4 seall e <l 4ag3) respectively in the TT. In contrast, Al-Baalbaki rendered these
two words into the phrase (I x=.) and the phrase (<U 4xg5) in the TT. In addition, in the text
18 and the text 25 there were shifts from a word into a phrase. Al-Baalbaki rendered the words
(concourse) and the word (Tellson) in the ST into the sentence (.~ (= Jxv) and the sentence
(Csmb < as #llas) respectively in the TT. Moreover, in the unit shifts in text 10 Al-Kush
shifted the word (Barbarous) in the ST to the sentence (ausd s n » dee oSl 124 Jie o)), on the
other hand, Al-Baalbaki shifted it into a phrase (<5 «%) respectively in the TT.

5.3. Findings Regarding the Third Research Question

The third question in this study sought to determine the attentiveness of the two
translators of the novel A Tale of Two Cities using Catford's shift model. The findings in Table
7 illustrate that not all the two translators were completely attentive to the use of Catford's shift
model at all when translating the novel from English into Arabic.

Table 7
Totals and Percentages of No Shifts
LS SS CS usS 1S Total
Number of shifts 10 20 66 52 33 181

K B|K|B]| K B K B K B -
Number of no

shifts - 312|414 24| - 5 | 1] 12

55
Percentage 30% 30% | 42.42% | 9.61% | 39.39% | 30.38%

Based on the above tables and the statistics presented, it was concluded that out of 181
examples there were 55 without any shift with a percentage of (30.38%). Therefore, the
translator Al-Kush did not use the model of Catford's translation shifts in seven examples in
texts (17, 19, 6, 41, 29, 31, 11) from 181 shifts. On the contrary, Al-Baalbaki did not use the
model of Catford's translation shifts in 48 examples in the texts. To sum up, Al-Kush was more
attentive to the translation shifts used in translating the original work A Tale of Two Cities into
Arabic than Al-Baalbaki. The percentage of using translation shifts in Al-Kush's translation was
(96.13%), whereas in Al-Baalbaki's translation the percentage of using translation shifts was
(73.48%).

Based on the aforementioned findings, it seems that applying translation shifts was
inevitable to make the meaning more suitable and in harmony with the ST. According to the
findings related to the frequently occurring translation shifts in the novel, and based on the
analysis of the findings, it was noticed that all five types of Catford's translation shifts occurred.
Besides, it was demonstrated that 181 translation shifts occurred in the Arabic translation; with
class shifts being the most frequent translation shifts with a percentage of 36.46% (= 66 shifts).
Unit shifts came second in rank; scoring 28.72% (= 52 shifts). This was followed by intra —
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system shifts 18.23% (= 33 shifts), structure shifts 11.04% (= 33 shifts) and finally level shifts
5.52% (= 10 shifts).

The other significant finding was related to the techniques and strategies used by the
two Arabic translators in translating these shifts. Based on the findings, it was concluded that
both translators used the same techniques and strategies of translation shifts in most of their
translations of the SL extracts. However, there were some differences in these techniques and
strategies, and those can be observed in class shifts, structure shifts and unit shifts.

Finally, regarding the attentiveness of the two translators, it was concluded that Al-Kush
was more attentive in applying translation shifts with a percentage of 96.13%, whereas Al-
Baalbaki applied translation shifts with a percentage of 73.48%.

To sum up, this study was designed to be a descriptive content — analysis study focusing
on the linguistic shifts that occur in the translation of literary texts from English into Arabic.
The study was based on comparing two Arabic translations of the novel A Tale of Two Cities
by Charles Dickens, in which Catford's (1965) theory of translation shifts was applied to these
two translations.
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